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Μάθημα είκξρι 

Lesson 20 

handbag η ςράμςα 

newspaper η ετημεοίδα 

pocket η ςρέπη 

glasses ςα γσαλιά 

envelope ξ τάκελξπ 

address η διεύθσμρη 

England η Αγγλία 

stamp ςξ γοαμμαςόρημξ 

street η ξδόπ 

street, road ξ δοόμξπ 

 
Ι open Ι close 

present αμξίγω κλείμω 

past άμξινα έκλειρα 

imperative άμξινε κλείρε 

[Ed. note: beginning with Lesson 20 where the accusative case of singular M. and F. 
nouns is introduced, the LGO speakers often drop the final -μ of the accusative 
articles ςξμ/ςημ, as well as in ρςξμ/ρςημ, except before a vowel sound or π, ς, κ. 
This is the norm in spoken and written Greek today, so students will nowadays hear 
and see this daily. The Aren Bron Notes usually retain a written accusative final -μ, 
whether or not it is heard in the Audio Lesson, as an aid to students in learning and 
reinforcing this grammatical form.] 

Ν. Αγαπηςξί ακοξαςέπ, υαίοεςε. Today we are going to talk about the second 
change in the endings of nouns. It is the form which the noun takes when it is the 
object of a verb or of a preposition. The first change was the genitive case. I shall 
now give you the accusative, or the objective, case. We have already used it with 
words of the neuter gender in sentences like: 

Α. Βλέπχ ςξ ρυξλείξ, ακξύχ ςξ οαδιότχμξ. 
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Ν. «To ρυξλείξ» και «ςξ οαδιότχμξ» are the objects of my seeing and listening. It 
is the objective or the accusative case. But with neuters the nominative and 
accusative forms are exactly the same. This is one of the reasons why we started 
this course with the neuters. Now listen to sentences in which the object is of the 
masculine gender. 

A. Βλέπχ ςξμ αδεοτό μξσ. 

Δ. Ξέοχ ςξμ τίλξ ρξσ. 

Α. Ακξύχ ςξμ γιξ ρξσ ένχ. 

Δ. Βλέπχ ςξμ Πέςοξ. 

Α. Γοάτχ ςξμ αοιθμό ςξσ ςηλετώμξσ ςηπ. 

N. You have undoubtedly noticed the change. The article o of the nominative 
becomes now ςξμ and the final -π of the nominative is dropped. 

A. Ο ρκύλξπ 

Δ. Τξμ ρκύλξ 

Α. Ο αδεοτόπ 

Δ. Τξμ αδεοτό 

Α. Ο φηλόπ άμθοχπξπ  

Δ. Τξμ φηλό άμθοχπξ 

Ν. The "n" sound in ςξμ is sometimes hardly audible, especially when the word 
which follows begins with a consonant: ςξμ γιξ, ςξμ Νίκξ. But I would advise you to 
remember that it is there. Here are more sentences with other types of 
masculines. 

A. Ακξύχ ςξμ παςέοα μξσ. 

Δ. Βλέπχ ςξμ Αμςώμη. 

Α. Η κσοία Μάμξσ θέλει ςξμ άμςοα ςηπ. 

Δ. Ξέοχ ςξμ παππξύ ρξσ. 

Α. Ξέοχ ςξμ κύοιξ ασςό. 



Δ. Έυχ έμα χοαίξ κήπξ. 

Ν. Listen now to sentences in which the object is a word of the feminine gender. 

A. Βλέπχ ςημ τχςξγοατία. 

Δ. Βλέπχ ςημ κόοη μξσ ρςημ τχςξγοατία. 

Α. Τξ μικοό κξοίςρι θέλει ςημ μηςέοα ςξσ και ςημ αδεοτή ςξσ. 

Δ. Η Μαοία θέλει ςημ πέμα ςηπ -- όυι ςημ δική ρξσ πέμα, ςημ δική ςηπ. 

Α. Η Σξτία έυει μια καλή τίλη. 

Ν. The change here is in the article rather than the form of the noun. The article η 
of the nominative becomes ςημ. The noun remains unchanged. 

A. Η αδεοτή 

E. Τημ αδεοτή 

Α. Η καοέκλα 

Δ. Τημ καοέκλα 

Α. Η πλξύρια γσμαίκα 

Δ. Τημ πλξύρια γσμαίκα 

N. I expect you have understood it, listeners. Try making the changes yourselves. 
We'll give you the nominative form and you turn it into the accusative. Remember: 
ςξμ for masculines, ςημ for feminines. For neuters it is the same, ςξ. 

Α. Ο άμςοαπ 

Δ. Τξμ άμςοα 

Α. Η μύςη 

Δ. Τημ μύςη 

Α. Η πόοςα 

Δ. Τημ πόοςα 

Α. Ο κήπξπ 



Δ. Τξμ κήπξ 

Α. Τξ μάγξσλξ 

Δ. Τξ μάγξσλξ 

Α. Ο κατέπ 

Δ. Τξμ κατέ 

Α. Η ξικξγέμεια 

Δ. Τημ ξικξγέμεια 

Α. Ο Αλέναμδοξπ 

Δ. Τξμ Αλέναμδοξ 

Ν. The accusative case is also used after prepositions. Γοάτχ με ςημ πέμα. Δίμαι 
κξμςά ρςξμ ςξίυξ. Here are more sentences. Please listen and repeat. 

Α. Έυει μια καοέκλα πίρχ από ςημ πόοςα. 

Δ. Έυει μια πέμα ρςημ καοέκλα. 

Α. Έυει μια μεγάλη τχςξγοατία ρςξμ ςξίυξ. 

Δ. Τξ οξλόι είμαι ρςξμ ςξίυξ. 

Α. Έυει δέμςοα και λξσλξύδια ρςξμ κήπξ. 

Δ. Γοάτχ γοάμμα ρςημ τίλη μξσ. 

Α. Γοάτχ ρςξ υαοςί με ςημ πέμα. 

Δ. Βλέπχ έμα κλειδί κάςχ από ςημ καοέκλα. 

Ν. Σαπ εσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Let's now use the new form, the accusative, 
in an old pattern. You remember, I hope, the phrase μα ςξ and sentences like: 

E. Βλέπειπ ςξ πεοιξδικό; 

Α. Τξ βλέπχ. 

Δ. Τξ θέλειπ; 



Α. Τξ θέλχ. 

Ν. Those were neuters. With masculines and feminines the conversation goes like 
this: 

E. Ξέοειπ ςημ μηςέοα μξσ, δεμ είμαι; 

Α. Ναι, ςημ νέοχ. 

Ν. Yes, I know her. 

A. Να ςημ. 

Ν. Here she is. 

E. Τξμ παςέοα μξσ ςξμ νέοειπ; Να ςξμ. 

Α. Όυι, δεμ ςξμ νέοχ. 

Δ. Έυειπ ςημ τχςξγοατία ςξσ τίλξσ ρξσ; 

Α. Τημ έυχ. Να ςημ!  

Δ. Ξέοειπ ςξμ αοιθμό ςξσ ςηλετώμξσ μξσ; 

Α. Τξμ νέοχ. 

Ν. You join in, listeners. Try answering Ellie's questions before Andreas does. Ellie 
shows her new handbag, η ςράμςα. Η ςράμςα. 

E. Βλέπειπ ςημ καιμξύοια μξσ ςράμςα; 

Α. Τημ βλέπχ. 

Δ. Βλέπειπ ςξ όμξμα πάμχ ρςημ ςράμςα; 

Α. Τξ βλέπχ. 

Δ. Δίμαι ςηπ αδεοτήπ μξσ. Τημ νέοειπ; 

Α. Τημ νέοχ. 

Δ. Δίμαι εδώ ένχ, μξμίζχ. Να ςξμ ρκύλξ ςηπ. Τξμ ακξύπ; 

Α. Τξμ ακξύχ. 



Δ. Έυειπ ερύ ςξμ ρκύλξ ρξσ; 

Α. Τξμ έυχ. 

Ν. Thank you, listeners, Time now for some new words and further listening 
practice. Please listen carefully. Andreas has a newspaper in his pocket. Δτημεοίδα 
-- newspaper -- ετημεοίδα, και ςρέπη -- pocket -- ςρέπη. Δτημεοίδα, ςρέπη. 

E. Τι είμαι εκείμξ, Αμςοέα, πεοιξδικό ή ετημεοίδα; 

A. Ασςό είμαι πεοιξδικό. 

E. Έυειπ ετημεοίδα; 

A. Ναι, έυχ. Τημ θέλειπ; 

E. Πόςε διαβάζειπ ερύ ςημ ετημεοίδα ρξσ; 

A. Τημ διαβάζχ ςξ ποχί ή ςξ βοάδσ. 

E. Πξιoπ άλλξπ ςημ διαβάζει; 

A. Τημ διαβάζει και ξ παππξύπ μξσ. 

E. Ο παςέοαπ και η μηςέοα ρξσ δεμ διαβάζξσμ ετημεοίδα; 

A. Πχπ, διαβάζξσμ. Δεμ ςημ διαβάζξσμ ασςήμ ςημ ετημεοίδα, διαβάζξσμ άλλη. 

Δ. Πξύ ςημ έυειπ ςημ ετημεοίδα ρξσ;  

Α. Τημ έυχ εδώ ρςημ ςρέπη μξσ, ςημ ςρέπη ςξσ παμςελξμιξύ μξσ. 

Δ. Σςημ μικοή ςρέπη ςξσ ρακακιξύ ρξσ, ςι έυειπ; 

Ν. Andreas takes out his glasses. Τα γσαλιά. 

Α. Δίμαι ςα γσαλιά μξσ. 

Δ. Έυειπ γσαλιά, Αμςοέα; Διαβάζειπ με γσαλιά; 

Α. Ναι, διαβάζχ με γσαλιά. Δίμαι μικοά ςα γοάμμαςα ςηπ ετημεοίδαπ και ςα μάςια 
μξσ δεμ βλέπξσμ πξλύ καλά. Θέλειπ ςημ ετημεοίδα μξσ, Έλλη; 

Δ. Ναι, ρε παοακαλώ, ςημ θέλχ. 

Α. Να ςημ. 



Δ. Σ' εσυαοιρςώ. Δσυαοιρςώ πξλύ. 

Ν. Ellie reads her paper, while Andreas writes a letter to his friend. Η Έλλη 
διαβάζει ςημ ετημεοίδα ςηπ και o Αμςοέαπ γοάτει γοάμμα ρςξμ τίλξ ςξσ. If you 
have listened carefully to their conversation, you may be able to answer a few 
questions I'm going to ask you. Try, please. Here's the first question: Τι κάμει η 
Έλλη; … Ναι, διαβάζει ετημεοίδα. 

Τι κάμει ξ Αμςοέαπ; … Γοάτει γοάμμα. 

Another question: Πξύ έυει ςα γσαλιά ςξσ ξ Αμςοέαπ; … Τα έυει ρςημ ςρέπη ςξσ. 

And the last one: Πξιξπ έυει ςημ ετημεοίδα ςώοα, ξ Αμςοέαπ ή η Έλλη; … Ναι, ςημ 
έυει η Έλλη. 

Δσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Andreas seems to be looking for something. He 
wants an envelope for his letter. Θέλει έμα τάκελξ. Ο τάκελξπ -- the envelope. 

Α. Με ρσγυχοείπ, Έλλη, έυειπ έμα τάκελξ; 

Δ. Φάκελξ; Ναι, μξμίζχ έυχ. Έυχ ρςημ ςράμςα μξσ. 

Ν. Ellie opens her handbag. Αμξίγει ςημ ςράμςα ςηπ. The verb is αμξίγχ -- I open -- 
αμξίγχ. 

E. Ναι, έυχ τάκελξ. Έυχ έμα. Να ςξμ. 

Δ. Δσυαοιρςώ πξλύ, Έλλη. 

Ν. Ellie closes her handbag. Κλείμει ςημ ςράμςα ςηπ. Κλείμχ -- I close -- κλείμχ. 
Αμξίγχ -- I open, κλείμχ -- I close. O Αμςοέαπ γοάτει πάμχ ρςξμ τάκελξ. He's 
writing the address, ςημ διεύθσμρη. Η διεύθσμρη -- the address. 

Δ. Τι γοάτειπ, Αμςοέα; 

Α. Γοάτχ γοάμμα ρςξμ τίλξ μξσ. Τώοα γοάτξ ςημ διεύθσμρη ςξσ τίλξσ μξσ. 

Δ. Πξύ μέμει ξ τίλξπ ρξσ; 

Α. Μέμει ρςξ Λξμδίμξ, ρςημ Αγγλία. 

Ν. In England. 

E. Πόρχμ υοξμώμ είμαι ξ τίλξπ ρξσ; 

A. Τοιάμςα ή ςοιάμςα εμόπ, μξμίζχ. 



E. Πξια είμαι η διεύθσμρή ςξσ; 

A. Να ςημ. Κύοιξμ Βάρξ Μιυαηλίδη. [Ed. note: Κύοιξμ is katharevousa; the demotic 
is κύοιξ.] Οδόπ Oxford, 

N. Oxford Street 

Α. Αοιθμόπ εβδξμήμςα ςέρρεοα. Λξμδίμξ, Αγγλία. Κύοιξμ Βάρξ Μιυαηλίδη. Οδόπ 
Oxford, αοιθμόπ εβδξμήμςα ςέρρεοα. Λξμδίμξ, Αγγλία. 

E. Η διεύθσμρη η δική ρξσ πξια είμαι; 

A. Δγώ μέμχ εδώ, ρςη Λεσκχρία, ρςημ ξδό Λήδοαπ, αοιθμόπ ςοιάμςα έμα. 

E. Τι θέλειπ ςώοα πάλι;  

A. Γοαμμαςόρημξ. 

N. A stamp. 

Α. Δεμ έυχ γοαμμαςόρημξ. Έυειπ γοαμμαςόρημξ, Έλλη; 

E. Γοαμμαςόρημξ; Δεμ νέοχ. 

N. Η Έλλη αμξίγει πάλι ςημ ςράμςα ςηπ. 

Α. Έυειπ πξλλά ποάγμαςα εκεί μέρα ρςημ ςράμςα ρξσ. 

Δ. Να ςα γοαμμαςόρημά μξσ. Τι γοαμμαςόρημξ θέλειπ;  

Α. Έμα ςξσ εμόπ ρελημιξύ. 

Δ. Νξμίζχ έυχ έμα. Ναι, έυχ. Να ςξ! 

Α. Έλλη μξσ, ρ' εσυαοιρςώ πξλύ! Δίραι πξλύ καλή. 

Ν. Η Έλλη κλείμει πάλι ςημ ςράμςα ςηπ. Before I ask you to repeat some of the basic 
sentences in the conversation you have just heard, let me briefly explain the use of 
the word ξδόπ, street. We use ξδόπ only with reference to addresses and to names 
of streets. Η ξδόπ Θερραλξμίκηπ, η ξδόπ Σπάοςηπ. Μέμχ ρςημ ξδό Λήδοαπ. 
Otherwise, we use the word δοόμξπ, o δοόμξπ, meaning road or street. 

E. Τξ ασςξκίμηςό μξσ είμαι ένχ από ςξ ρπίςι μξσ, μέρα ρςξμ δοόμξ. 

Α. Δεμ βλέπχ παιδιά ρςξμ δοόμξ. 



Ν. Now please listen and repeat the following sentences. 

A. Διαβάζχ ςημ ετημεοίδα μξσ ςξ ποχί. 

E. Ο Αμςοέαπ διαβάζει με γσαλιά. 

A. Έυχ υοήμαςα ρςημ ςρέπη μξσ. 

E. Τα υοήμαςά μξσ είμαι ρςημ ςράμςα μξσ. 

Α. Γοάτχ ςημ διεύθσμρη ρςξμ τάκελξ. 

Δ. Δεμ έυει γοαμμαςόρημξ ξ τάκελόπ ρξσ. 

Α. Αμξίγχ ςξμ τάκελξ και κλείμχ ςξμ τάκελξ. 

Δ. Αμξίγχ ςημ ςράμςα μξσ και κλείμχ ςημ ςράμςα μξσ. 

Α. Τξ ρπίςι μξσ είμαι ρςημ ξδό Λήδοαπ. 

Ν. Δσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ, that will be all for today. Χαίοεςε. 

Α. Χαίοεςε. 

Δ. Γεια ραπ. 
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